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ABSTRACT

This research examines the stylistic obstacles encountering Translation master’s students when rendering Arabic
legal texts into English. It delineates the influence of attaining the legal stylistic conventions in delivering a desirable
legal translation. The study investigates the 20 participants’ renditions of five Arabic legal documents into English from
qualitative and quantitative perspectives. Al-Jarf’s model of the salient stylistic features of legal language and Newmark’s
model of translation strategies are deployed to comparatively analyse the interpretations of the legal texts translated. The
study has identified considerable stylistic challenges in the rendered Arabic legal texts clearly seen in the absence of complex
sentences, appropriate tense, lines and use of dots, conditional sentences, passivation, capitalization, nominalization, unique
determiners, appropriate negation and restrictive connectors in addition to a number of inconvenient translation methods.
The absence of these stylistic features is shown to lead to a serious deterioration in the translation quality of the legal texts
translated owing to the loss of the legal themes and meanings signaled by these stylistic devices and conventions. The
research has revealed that these stylistic challenges are noticeably arisen from the participants’ deficiency in the knowledge
and experience in the stylistic conventions of SL and TL legal systems along with their linguistic incompetence in the SL
and TL. This tendency to produce improper legal translation has also noticed to be linked to heavy reliance on machine and
through translations on the expense of the contextual rendition of the respective legal text.
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1. Introduction

Translation has become a major tool for the propagation
of knowledge and the facilitation of communication among
diverse nations. Translation is conceived as the process of
properly and precisely converting meaning from one lan-
guage into another. According to Catford[!l, translation can
be viewed as substituting textual content in one language
with corresponding textual content in another language. Con-
sequently, translation can be regarded as an act of communi-
cation dealing with various domains like legal translation. In
El-Farahaty’s[?! point of view, legal translation is not simply
converting legal texts between languages; it involves trans-
lating between legal systems, from the source legal system
to the target legal system. Legal translation has become very
important in our present-day life. According to Altarabin[*,
different international legal and administrative institutions
rely significantly on the output performed by professional
legal translators. This is expected to shed light on the impor-
tance of legal translation for the governmental and private
agencies at the international levels. Moreover, the neces-
sity for interaction due to social, political, and economic
requirements, accompanied with the increasing tendency of
repositioning to foreign countries for the sake of employment,
education, or tourism, emphasizes the critical importance of
legal translation.

Accuracy and clarity are crucial in translating legal
texts. Legal translators must ensure that their translation ade-
quately echoes the intended meaning of the original text. To
this end, legal translators should use concise and appropriate
terminology while maintaining the structure of the target text
and the apprehensible conveying of the SL legal concepts.
likewise, they should have a thorough understanding of both
the source and target languages, their legal systems, and the
conventions used in these legal systems. Legal language
has also its uniquely conventional stylistic features that re-
fer to the way words and sentences are organized in legal
language. The English legal language, for example, uses pas-
sive voice to identify the party entitled to a right, conditions,
and restrictive connectors in unusual word order. Thanh[#!
and Al-Jarfl®) believe that legal language is distinguished by
the usage of long and complex sentences so as to include
all needed information in one sentence rather than several
sentences by means of using commas and the coordinators

“and/or/but”. In this regard, Altarabin[3! points out that all

proper names such as the names of individuals, institutions,
and corporations in the English legal language must capi-
talized. This leads then to the fact that the familiarity of
translator with such legal stylistic features has undeniable
impact on producing appropriate and desirable legal effect
in the respective TL. This can be observed, for instance, in
the case of the long and complex sentences which may lead
to ambiguity and incomprehensibility for legal translators
who usually deal with simple sentences. Furthermore, Al-
Jarfl) believes that translators who are unfamiliar with the
passivation and the conditional clause structures may not
be able to identify these structures in legal texts which may
thus lead to inadequate translation. Some translators may
lack familiarity with the conventions of capitalizing proper
names in legal texts, potentially leading to translation errors.
In actual fact, such legal stylistic peculiarities create
weighty challenges for translators and hence need to be taken
into account while translating a given legal text into another
language. This is due to the fact that dissimilar cultures have
designed their distinct legal “communicative style” that if
adopted in another legal culture “would often lead to the
creation of less articulate, and less effective translations”,
Aoul® p. 733, and White!”! argues that the inconspicuous-
ness of legal discourse is challenging owing to the conven-
tions overriding language functioning, vocabulary selection,
and sentence structure employed in law. Hence, the legal
style, from Saréevié’s perspective®], is deemed one of the
obstacles facing legal translator. In contrast, Smith (1], p.
181) regards the “competence in target language’s specific
legal style of writing” as one of the perquisites for success-
ful legal translation. The same holds true for Altarabin!3),
who acknowledges the translators’ awareness of the legal
system as a main requirement for legal translation in that
the translator should be familiar with the legal concepts and
terms in the SL and TL and how these terms should be trans-
lated in a specific country. In his view, a legal translator
should be familiar with legal language’s grammatical struc-
ture. This follows that the adequacy of a legal text translated,
as Geber!'), rightly asserts, is linked to the translator’s fa-
miliarity with the source text format, subject style, and text
type, as well as to transferring the meaning of the source
language in suitable target language structure, and words.
The variances of stylistic conventions between Ara-

bic and English legal language are generally viewed as a
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source of translation difficulty that may affect the adequacy
of a legal text translated into and from one of these two lan-
guages, for example, Complexity of structure, Nominaliza-
tion, Passivation, Negation and Capitalization. Bostanjil'!l,
EL-Farahaty?, and Altarabin[*], argue that the unfamiliarity
with the grammatical structure disparities between English
and Arabic language poses a challenge for translating legal
texts between these languages. The Arabic legal system, for
instance, uses three tenses only (present, past, and future),
unlike the English legal system, which uses twelve tenses.
In the same realm, the verbal, active sentence structure are
widely used in the Arabic legal discourse in contrast to the
English counterpart which prefers to use the nominal, pas-
sive voice structure. This follows that the unawareness of
the stylistic divergence between Arabic and English legal
languages may lead to undesirable legal translation and thus
inappropriate legal effect in the TT.

The influence of the differences in the stylistic legal
features between Arabic and English legal systems still needs
more in-depth studies since the attention of the studies con-
ducted on this area has been funnelled toward English-Arabic
perspective and geared towards investigating the lexical chal-
lenges of English-Arabic legal translation'?-16], While little
attention is paid to the stylistic aspects relevant to legal trans-

312,171 " which are of a partici-

lation in other studies like!
pant’s perception-oriented approach. Accordingly, this paper
aims to investigate the stylistic challenges face graduates
when translating Arabic legal texts into English. Addition-
ally, it seeks to explore the translations strategies employed
when interpreting these texts into English. This paper there-
fore hopes to bridge the considerable gap of knowledge in
this specialized translation and provide more painstaking

insights to those interested in this area.

2. Literature Review

2.1. Theoretical Framework

A number of scholars have asserted the significance of
realizing these stylistic conventions and their differences in
the SL and TT in properly regenerate the intended legal ef-
fect in the TT. Cosmulescul'®! believes that the legal style is
characterised by the complexity of its grammatical structures
which renders legal texts sophisticated for the lay readers.

Complex and long sentences are one of the main stylistic

conventions of legal language, according to El-Farahaty 2],
include multiple independent and dependent clauses, seam-
lessly integrated through the use of various coordinating
conjunctions to enhance the intricacy and depth of the sen-
tence structure and subordinating conjunctions. Additionally,
El-Farahaty?] explains that if the sentence were lengthier,
the complexity and the number of subordinating clauses and
phrases would increase. Altarabin!®! believes that sentences
in English and Arabic legal texts are sometimes longer than
those of other text types. Using longer and more complex
sentences in legal language ensures clarity and precision in
conveying information'’. However, the pervasiveness of
long sentences with its subordinated clauses can complicate
the task of interpreting a legal text Lahlali and Abu Hatab 2],
Furthermore, such long and complex sentences make it dif-
ficult to identify the sentence’s main verb as well as they
may give rise to ambiguity and thus complexity to the legal
translator leading to produce imprecise legal translation[?,

Nominalization is also viewed as one the pervasive
stylistic techniques of English legal language that is com-
monly employed by lawyers, judges and experts to make
sentences longer and separate the parts of sentences as well
as these nouns have specific meanings in legal language and
can’t therefore be replaced by verbs['?]. Similarly, Kordi¢ 2!
points out while nominalization is conventionally employed
to ensure clarity of legal meaning, it creates difficulty for
lay reader due to having large number of superfluous and
complicated noun phrases. This feature is heavily used in
Arabic legal discourse which includes numerous examples
of nominalization ). Lahlali and Abu Hatab ") regard the
nominal structures as one of the syntactic obstacles facing a
legal translator owing to its distinctive legal syntax. From
Khan and Khans’ perspectives!l, nominalization causes
challenges for legal translators because it involves converting
verbs or adjectives into nouns. Accordingly, legal translators
must translate nominalizations carefully to ensure clarity and
accuracy in the translation. They also need to identify the
intended meaning behind the nominalized form and choose
the appropriate equivalent in the target language.

Likewise, passivation, which involves shifting the po-
sitions between the subject and the object, is a very essential
stylistic components in English legal text discourse and more
preferrable than active voice where it is meant to hide the

subject and focus on the object and to ensure precision by
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avoiding the ambiguity of agents!?). Khan and Khan!'"],
view passivation as one of the tools employed to emphasize
impersonality, objectivity and neutrality in dealing with the
information given in the English legal discourse. Equally,
Altarabin[ elucidates that the English legal language usu-
ally employs passive for the sake of intense formality, unlike
the Arabic legal language, which prefers an active structure.
These differences between the two languages challenge le-
gal translators within the legal translation process. This can
be clarified when translating the English passive sentences
followed by the “agent” as this structure is impressible in
Arabic and needs to be changed into active voice structure.
In the same way, Altarabin 3! argues that Arabic prefers using
active more than passive. Thus, if the active voice sentence
is translated literally, the translation may be unacceptable
or undesirable in English because English usually prefers
passive structure more than active one in legal discourse.

Conditional clauses feature prominently in the English
legal language. AL-Harahsheh!??! defines conditional for-
mulation as the structure of a sentence to express a con-
dition. Altarabin[3! points out that the English legal texts
often involve complex conditional sentences that consist
of three conditions connected by one positive or negative
clause. Translating the conditional clause, nevertheless, can
be problematic for a legal translator who, from Altarabin’s
perspective 3], needs to take into account unusual circum-
stances, various hypotheses, and both positive and negative
possibilities. Moreover, Al-Jarfl] believes that translators
who are unfamiliar with the passivation and the conditional
clause structures may not be able to identify these structures
in the legal texts. Similarly, Altarabin!®) claims that legal
texts can be challenging to translate due to their complex con-
ditional sentences with multiple conditions. In other words, a
legal translator needs to be familiar with complex conditional
clauses and ensure that all the conditions and their precise
meanings are faithfully rendered in the TT.

Furthermore, negatives are commonly deployed in the
English legal texts where it is expressed by different lin-
guistic forms including unless, except, not only, never, no
and so on. Tiersma!?3! argues that English legal discourse
uses excessive negation since it may tend to express prohi-
bition in the regulation. In contrast, Altarabin[3! asserts that
Arabic legal discourse prefers employing affirmative verbs
to negate the sentence, such as “ &4 s B > which

means in English forbid and prohibit. This difference in
negation between English and Arabic legal languages creates
a problem in legal translation as the unawareness of this dif-
ference between the two languages may create undesirable
legal translations. English legalise is further distinguished
by the usage of unique determiners of nouns exemplified by
such and said where they are used as a referential expression
for “this”, “that”, and “the particular”“g]. This feature can
be demanding for a legal translator since such determiners
are not used in the Arabic legalise as well as they have dif-
ferent interpretations depending on their contextual usage
which entails that the usage of unique determiners can affect
the meaning and scope of legal provisions.

The same holds true for restrictive connectors such as
notwithstanding, under, having regard to, and whereas that
are normally used to ensure clarity and specificity in the
English legal language. These stylistic tools, in El-Farahty’s
point of view!?], can be challenging for even professional
translators because they lack knowledge of legal terminology
and the specific context in which they are used. In this regard,
capitalization is also viewed as a pervasive stylistic conven-
tion of English legal texts where all proper names involving
the names of the participators, organizations, institutions,
main sections, and occupations must be in capital letters in
order to highlights the importance of these names and distin-

(241 The unrecognition of this

guishes them from other names
feature can lead to inappropriate or even unacceptable legal
translation since this feature is not recognized in the Arabic
counterpart as well as capitalization rules, as indicated by
AltarabinBl, may differ from one country to another.

To specifically overcome the stylistic problems man-
ifested in legal translation, Newmark >3] proposes twenty
three translation methods and strategies that can be help-
ful in rendering a given legal text from SL into TT which
comprise literal translation, faithful translation, semantic
translation, adaptation, free translation, idiomatic transla-
tion, communication translation, transference, naturaliza-
tion, cultural equivalent, functional equivalent, descriptive
equivalent, synonymy, through-translation, shifts or trans-
positions, modulation, recognized translation, translation
label, compensation, Compensation analysis, reduction and
expansion, paraphrase.. These strategies seem advantageous
in view of taking into account the degree of the stylistic con-
ventions variances between the SL and TL legal systems as
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well as they provide a legal translator with a more compre-
hensive, applicable and possible devices to render the legal
text in question.

Some of Newmark’s translation strategies have been
echoed in the ones suggested by Hassan 2] as they encom-
pass modulation, shift, over-translation, under-translation,
substitution, expansion, exoticism, and creation. Addition-
ally, the researcher advocates for the use of functional equiv-
alence in legal translation, emphasizing the importance of
focusing on the text’s function rather than relying on lit-
eral translation, as the latter may fail to convey the original
text’s precise meaning. This view goes in line with Salih’s
proposal 2”1, for following the typologies of equivalence ini-
tiated by Sargevi¢[®l, who divides functional equivalence
into three levels: Near Equivalence (NE), Partial Equiva-
lence (PE), and Non-Equivalence (NOE). The advocacy of
adopting the functional equivalence is further mirrored in
El-Sadik’s perception !4l of employing borrowing and func-
tional equivalence strategies to convey the source text’s func-
tion accurately, and memorizing the meanings of underlined

legal terms due to their fixed nature.

2.2. Related Studies

Al-Jarfl®] examines the proficiency of ESL translation
students registered in a stylistic course in finding out the
stylistic features of English legal documents where these fea-
tures are shown to include the utilization of legal verbs, pre-
fixing and suffixing of prepositions, prepositional/adverbial
phrases, long complex sentences, coordination of synonyms,
statements, no adjectives, few pronouns, use of passive struc-
tures, relative clauses and rare use of pronoun reference, use
adverbs in an unusual position, rare pronoun reference, few
adjectives, long words, sentence with unusual order, and
long nominal clauses. In a similar study, Alshaikh['"}, re-
veals that Saudi translation students view parallel structure,
the construction of legal sentences, multiple negatives, and
the layout of legal texts as the main stylistic problems of
rendering legal contracts from and to Arabic and English.
Similarly, Jakob’s contrastive study!?!], elucidates a num-
ber of legal stylistic challenges in rendering Arabic legal
texts into English including punctuation and grammatical
mistakes in addition to over translation, literal translation
and omission of translating important words in the SL texts.

In contrast, Alrishan’s study?°], finds the layout of the text

and the tenor problems as the sources of stylistic obstacles
facing EFL translation students when rendering English legal

texts into Arabic.

3. Methods

This paper is particularly meant to investigate the stylis-
tic challenges related to rendering Arabic legal texts into En-
glish and the translation strategies deployed in this process.
To accomplish this mission, the paper adopts a descriptive,
comparative approach in collecting and analysing the data
under study. Hence, this paper selected five Arabic legal doc-
uments sourced from Hassan 2], which resemble the Islamic
law field exemplified by the texts “special power of attorney”
and “bail bond”, as well as the civil law arena represented by

CEINT3

the texts “certificate of guardianship”, “certificate of condi-
tional divorce” and “certificate of custody”. Thus, these texts
embody the commonplace stylistic features of Arabic legal
discourse as they were garnered from the two major sources
of legislation in the Arab World. A translation test including
these Arabic legal texts was prepared and presented to twenty
graduate translation students from Jadara University, Jordan
for the purpose of rendering these texts into English. The
students’ translations were assessed by comparing them to
the translations offered by widely experienced and profes-
sional legal translators who published references books in

[22,26.30] 'The translation errors found were

legal translation
qualitatively analyzed and then classified into stylistic mis-
takes in the light of the Al-Jarf’s'®!, model of the pervasive
stylistic features of legal language in the view that this model
was gathered from many previous studies conducted on legal
translation and thus delineates more adequate, accurate, and
comprehensive analysis of the stylistic features pertaining
to legal language with particular emphasis on its structure
and syntax. In contrast, Newmark’s'?*! model of translation
strategies, 1988 is adopted to analyse the participants’ trans-
lations strategies identified in the legal texts translated since
this model offers more thorough potential strategies that are
specifically designed to handle the stylistic challenges that
can be found in legal translation. A quantitative analysis was
also carried out to quantify the frequences of the stylistic
challenges and the translation strategies found in the legal

translated text.
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4. Results and Discussion

4.1. Methods and Strategies of Translating the
Arabic Legal Texts

The data, as noticed in Table 1, elucidates that the
strategies and methods utilized by the participants in the
translation test according to their frequency compromise
literal translation followed by through translation and expan-
sion whereas reduction was the least frequent one. Table 1
displays the methods and strategies, their frequency, and

their percentages identified in each text.
4.1.1. Literal Translation

The data shows that literal translation was the most
frequent method in the translation of the Arabic legal texts
into English with a percentage of 71%. The research reveals

that the literal translation is prominently shown in texts 2
and 4 with a frequency of 15, while the second most frequent
appearance of this problem was in texts 3 and 5 with a fre-
quency of 14, and its least frequent appearance was in text 1
with a frequency of 13. Furthermore, the study shows that
the participants’ dependency on literal translation may stem
from the participants’ unawareness of the specific stylistic
conventions pertaining to the English and Arabic legal dis-
course, their syntactic incompetence 9+Arabic and English,
and their lack of knowledge of the appropriate English legal
equivalence. Unfortunately, the using of literal translation in
the current data is proven to lead to inadequate, undesirable
and even odd legal translation, thereby distorting the legal
effect intended in the respective Arabic legal texts. In other
words, the literal translation is shown to be one of the main
drivers of the absence of the significant stylistic features

examined in the legal texts translated.

Table 1. Translation Strategies and methods used in Translating Arabic legal texts.

Frequency
No Strategies and Methods Percentages
Text 120/20  Text220/20  Text320/20  Text420/20  Text520/20  Total 100/100
1 Literal translation 13 15 14 15 14 71 71%
2 Through translation 11 14 14 15 13 67 67%
3 Reduction 8 8 14 13 13 61 56%
4 expansion 17 3 14 5 6 45 45%

4.1.2. Through Translation

The data shows that through translation was the second
most frequent method used in the translation of Arabic legal
texts with a percentage of 67%. According to the data under
analysis, through translation is prominently shown in text
4 with a frequency of 15, while the second frequent appear-
ance of this problem was in texts 2 and 3 with a frequency
of 14. In addition, the third most frequent appearance of this
problem was in text 5 with a frequency of 13, and its least
frequent appearance was in text 1 with a frequency of 11.

The data reveals that the participants’ tendency to use
such a strategy is mainly owing to their preference to rely on
machine translation apps to save time and effort, in addition
to their unfamiliarity with the typical stylistic properties of
the English and Arabic legal language and the significance
of considering these properties to maintain the same legal
effect in the TT. Furthermore, the tendency to use this strat-
egy is proven to result from the participants’ unawareness of

the importance of functional equivalence which is shown in

many cases to be absent or substituted by inappropriate TL
legal equivalence, thereby causing the emergence of many
stylistic challenges identified in the legal texts translated.

4.1.3. Reduction

The data shows this strategy was the third most frequent
method used by the participants when translating Arabic le-
gal texts into English with a percentage of 56%. According
to the data under analysis, this strategy is prominently shown
in text 3 with a frequency of 14, while the second frequent
appearance of using this strategy was in texts 4 and 5 si-
multaneously with a frequency of 13, and its least frequent

appearance was in texts land 2 with a frequency of 8.

The data shows that 56 participants misused the omis-
sion strategy in the translation test where there was the dele-
tion of very important words, phrases, and sentences. This
leads to produce ambiguous, unrelated, unintended, and inco-
herent sentences, which in turn distort the cohesion and thus

the legal effect intended by providing this information in the
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source language, as well as hinder the comprehensibility of
the translated English text. This tendency to misuse the omis-
sion strategy is owing to the participants’ unawareness of
the legal significance and functions implied by some words,

sentences, and phrases stated in the Arabic legal texts.
4.1.4. Expansion

The data shows cases of misusing this expansion as this
is prominently shown in text 1 with a frequency of 17, while
the second frequent appearance of misusing of this strategy
was in text 3 with a frequency of 14. In addition, the third
frequent appearance of misusing this strategy was in text 5
with a frequency of 6, the fourth frequent appearance was in
text 4 with a frequency of 5, and its least frequent appearance
was in text 2 with a frequency of 3.

Accordingly, the data shows that 45 participants mis-
used expansion strategy in the translation test where there
was an addition of unimportant words, phrases, and sen-
tences. This leads to conveying unwanted, unmentioned,
and unrelated legal information, which in turn alters the in-
tended meanings and distorts the legal effect of the original
legal texts. This tendency to misuse the expansion strategy
is owing to the participants’ perception that such addition

may serve to explicate the intended meaning of the source

text, in addition to their misunderstanding of the legal con-
text. This also owing to the participants’ lack of knowledge
of the stylistic features of both languages, the participant’s
incompetence in the English linguistic system as well as the
participant’s unawareness of the linguistic differences be-
tween English and Arabic. This also stems from the fact that

the participant was influenced by the Arabic structures.

4.2. Stylistic Challenges in the Legal Translated
Texts

When comparing the participant’s renditions of the
Arabic legal texts and following Al-Jarf’s'], model of the
pervasive stylistic features of legal language, the analysis
of the legal texts translated, as shown in Table 2, reveals
that the stylistic challenges found in this regard respectively
comprise lack of using of long and complex sentences, inap-
propriate tense, lack of missing lines and use of dots, absence
of conditional sentences, absence of passivation or imper-
sonality, un-capitalization, lack of nominalization, absence
of unique determiners, inappropriate absence, and absence
of restrictive connectors. Table 2 displays the types of stylis-
tic challenges, their frequency, and their percentage in each
translated legal text.

Table 2. Stylistic challenges in the translated Arabic legal text.

Frequency
No  Stylistic Challenges Text 1 Text 2 Text 3 Text 4 Text 5 Total Percentages
20/20 20/20 20/20 20/20 20/20 100/100
1 The lack of using long and complex sentence 15 16 17 18 18 84 84%
2 Inappropriate Tense 19 20 15 11 15 80 80%
3 Lack of missing lines and use of dots 13 14 14 15 14 70 70%
4 Absence of Conditional sentences 0 15 14 15 16 60 60%
5 Absence of Passivation/Impersonality 1 11 11 16 17 56 56%
6  Un-capitalization 12 11 4 6 9 42 42%
7  Lack of nominalization 15 7 0 2 6 30 30%
8  The absence of unique determiners 18 3 1 4 3 29 29%
9  Inappropriate negation 0 4 0 13 1 18 18%
10 Absence of restrictive connectors 1 0 0 1 13 15 15%

4.2.1. Lack of Using Long and Complex Sen-
tences

The current research, as revealed in Table 3, shows
that the lack of using long and complex sentence is the most
frequent type of stylistic challenge shown in the translation
under analysis with a percentage of 84%. This challenge is
frequently shown in texts 4 and 5 with a frequency of 18,

while the second frequent appearance of this problem was in
text 3 with a frequency of 17. Furthermore, the third frequent
appearance of this problem was in text 2 with a frequency of
16, and its least frequent appearance was in text 1 with a fre-
quency of 15. Table 3 shows the cases where there is a lack
of using long and complex sentences and their occurrence in

the translated legal texts.

933



Forum for Linguistic Studies | Volume 07 | Issue 01 | January 2025

Table 3. Lack of using long and complex sentences found in the translated legal texts.

Long and Complex Sentences Text Number Inappropriate Translation

/ soadly b uaill 3o dSlls Text 1 The attorney is granted the right to deal with the loan and/or credit
AlSa U lida ally g Aplay) gl facilities in accordance with the provisions set forth in the loan agreement
die /5 pm il sie i lgle (a saidl and/or credit facilities agreement, to open bank accounts, withdraw and
bl ) e g Al el deposit from them, withdraw my deposits and funds from any bank. the
g Lgie @Yy caadl 5 4 yadll agent shall have the right of disposal over the loan and/or the credit
OIS iy ol e (M sal 5 g2l facilities according to the regulations provided in the loan contract and/or

the contract of credit facilities, opening bank accounts, withdrawal and
deposits of my deposits and funds from any banks

&8s (3lhaa (g 685 4un il gﬁi; Text 1 I authorize him unconditionally to sign all documents, applications,
Ol el g il thall 5 515V aen and transactions related to the above matters with all relevant authorities,
e ) oSlef Al ) sV Al with my commitment to be jointly and severally liable for all obligations
LSS o) 33l el 5 ae daidall Cilgal) that may arise as a result of my attorney's use of this power of attorney.
L a8 3l colal 30 480 Ll
IS 5 13 IS e pladin dah

adle) jas 4l (5580 4l agl 285 Text 2 I have advised him to fear God and take into consideration the
058 yalill dalias interests of the aforementioned minor.

@ agiaall o il udsdll 4 Text 3 In the Sharia court convened before me......c.ccccooevirinnnne. the
o e il Bl Ul authorized Sharia judge, in the presence of the legally responsible
[ S PN Serveenns e, &k parties.................. and ......cooceveererenne, , who are known for legally defining
Of sy le 5 Sl Ciy y oy the two taskS.......cccoceeenne And after they had been married, he
R A Lagin daa s ) Gl e ol decided.......cccocevvueunnnnne. saying,

k]

sl sl cld a8y Text 3 the wife ...... accepting the mentioned conditions and preparing to
Baall JOA 45 gaian dt] w5 elld execute its content within the specified period.
kD) )S.\Aj\

M agiaall ey Sl Gulaall 8 Text 4 In the Sharia Council held before me, Judge ................. , the
Gbe el L =B U appointed and sworn Sharia Judge, I have appointed and installed.......... R
........ OSe e L A Gl LGl son of ..., a resident of .................., as a legal guardian and

e Lo e Lalia g b yi Lo representative over the deceased .............c.cooovrnncn. ,
25>l

= of UTSPE TR ols  Text4 it is noted that [................ ] passed away without appointing a
ald el e bay Vs le i laay legal guardian and that the minor [................ ] lacks a legal father or
N5 & ) e s @l grandfather qualified for guardianship or a court-appointed guardian
ﬁﬁﬂa—ﬁf»ﬁbgi@; ........ oy
b s Y5 Y

Alll g s ) (5 i ea sl By Text 4 I have advised him to fear God Almighty. And carry out the affairs
il s sl 4 Loy Aia sl 03 550 of this will in a way that brings good fortune and benefit to ...

......... il

...... s oS e e Text S one day. Year............... I got
G daadh sy [HEPR ISV LR in my official
....... ) AN Al 500 constituency. Resident...........
bl by ald e Nickname................... He asked me to draw up a document containing

U8 Al Lay sl s e Cpeay ot agle

what is to come: since it was decided to release the following

....................... He lives in a circle...............Z. the accused of an
on a financial guarantee In order to ensure his
presence in all investigative transactions and trial hearings, when the
verdict is executed

This challenge is found to be arisen from the partic-
ipants’ unawareness of using long and complex sentences
as one of the stylistic conventions used in Arabic and En-
glish legal languages, as well as the participants’ inability to
identify, comprehend and use long and complex sentence in
both English and Arabic as they are found unable to appro-

priately use a mixture of coordinating conjunctions such as

(and, but, so) and subordinating conjunctions such as the
relative pronouns (that and which) which stems from lack
of proficiency in English language. This in turn leads to the
production of ungrammatical, unrelated, and thus incoherent
legal English due to the absence of long and complex En-
glish sentences. This can be shown in the translation of the

following sentences found in text 1 and text 2:
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ol Aopedd 5 paldl jpasy psa el il il

il [ 5 5il6S g dialdin o 4iilals | psf

S Laainll olid wigall .. ... ... Jals ST: TT: I am the website below............... citizenship of the
HAolalsad, ]l sa B passport holder........... Number issued
———————————————— vevvies Povrerrs mimr, sl i [ 138 s g0 LS | e M. Issued in........... On my behalf under
........ SHobally, e Al dals Lo | this power of attorney, he borrows and obtains credit
Cgaidll Ao Joaanly ol YL LS5l 138 ingar e Dl & | facilities in my name from the housing bank in............... and
Usiiall Mol 58 0 Slsh ... & oSyl el e enly LilaBY) | o encumber my movable and immovable funds in the
Lailal il gl g Usdiall e 4 competent services.
el iU 5l il o il ulaall i ST TT: the.......Sharia Judge...
........ i paldll o ai¥y i by Sy 5 nas | attended... .........Of ............... and residents of...........

He asked to confirm his guardianship over the two minors.
Daughters of his late SON...........cccovovonivvnicinennnn. in the
presence of the tWo Witnesses.... ................ and residing
] Who informed him of his honesty, integrity,
competence, and suitability?

Considering the translation given in the first instance,
the participant proves to ignore the importance of identifying
and thus producing a long and complex English sentence,
resulting in generating undesirable and inadequate transla-
tion owing to the absence of this significant stylistic feature
in the TT. As a matter of fact, the participant has failed to
translate the said sentence into one sentence where he/she
divided this long and complex sentence into two unrelated
and incoherent sentences by using commas. Additionally, the
contextual meaning of this long sentence in this example is
that the legal judge has hereby authorized someone to act on
his behalf in doing some things, while the participant failed
to convey this contextual meaning by adding the pronoun
“he” to the second sentence which refers to someone who is
not mentioned in the aforementioned long sentence. Thereby,
the second sentence is not related to the first sentence.

Likewise, the participant in the second instance has not
succeeded in translating the above-mentioned sentence as
one sentence where the participant divided this long and com-
plex sentence into two unrelated and incoherent sentences by
using full stop. The contextual meaning of this long sentence
in this example is that the legal judge has received someone
who has requested him to conform his custody of the two
legal minors, whereas the participant failed to covey this
contextual meaning by separating the legal term “ asa_~af/
44f eli” from the legal term “  (uiwald ” where there is
the absence of the relationship between “daughters of his
deceased son” and “the two legal minors”. Thus, the second
sentence is not related to the first sentence.

Furthermore, this verb is mistranslated literally as “at-

tended” as it refers to someone else other than the judge who
is intended to be mentioned as the subject of this long sen-
tence. Accordingly, it could be better to change “attended”
into “received” to make it refer only to the judge in order to
disambiguate the reference intended in this example. More-
over, when rendering this verb, the participant used present
simple tense, which refers to the action that happened in the
past and finished, while this verb intended in this example
refers to the action that happened in the past and still until
now. Thus, it would be better to translate this verb into “has

received ” to donate the action intended in the sentence.
4.2.2. Inappropriate Tense

Inappropriate tense, as shown in Table 4, is the second
frequent stylistic challenge found in the data under analy-
sis with a percentage of 80%. Moreover, this challenge is
prominently shown in text 2 with a frequency of 20, while
the second frequent appearance of this problem was in text
1 with a frequency of 19. Furthermore, the third frequent
appearance of this problem was in texts 3 and 5 with a fre-
quency of 15, and its least frequent appearance was in text
4 with a frequency of 11. Table 4 shows the cases of inap-
propriate tense and their occurrence in the five Arabic legal
texts.

The data shows that this challenge arises from the par-
ticipant’s unfamiliarity with the nature and function of a
certain tenses in Arabic and English as well as the syntacti-
cal divergence of using tenses in English and Arabic legal
language, resulting from lack of participants’ proficiency
in using tenses in the English and Arabic legal languages.
This follows that the participants are unaware that Arabic
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Table 4. Inappropriate tense found in the translated legal texts.

Text Tense Inappropriate Translation

1 JSf assign

2 i )l fqalla g /s fisasl 85/ informed/told/asked/attended/advised

3 l/cnta 5 fcld /g,-'ﬁi)%ij Je=dy /) 8/ assured/prepared/agreed/cleared/paid/resolved/ratified/attended/is decided
Balal/ s /) 8

4 i/ i Aipag) Sy / appointed/died/advised/

5 s/l g /galal attended/asked/approve

uses three tenses only (present, past, and future) to express
actions and events compared to English which uses twelve
tenses. Consequently, this inappropriate usage of tenses
leads to yield erroneous and thus misleading legal informa-

tion in the TT since the intended legal function and meaning
is transferred by incorrect English tenses which distort the
meant legal effect and consequence in the TT. Consider the
following examples:

ST :haal) adlay 5ol oda (55 olilly i dll (5 5EL 4imagl By | TT: [ recommended him to fear God and take into account
........................ Agal adill the interest of the said minor.
ST: Nl e, DA Leginda s 3l ld e Balial o a5 | TT: After they ratified the establishment of marriage
between them, he decided ........ saying,
ST e daaspalaliods | S <ada ) | TT: If you paid me.................. This present is a sum
B DA

As noticed in the first two examples, the participants’
translations of the verbs ¢ lislai and <iua,/ 2§ > into “rat-
ified and recommended” are considered inaccurate. This is
because the fact that the participant used inappropriate tense
exemplified by the past simple that refers to an action that
happened in the past and finished, meanwhile these verbs
denote the actions occurring in the past and still have influ-
ence in the current time. Thus, the appropriate tense that
should be used to translate these verbs would be present
perfect. Likewise, the participant’s translation of the verb
“ Cuedy ” into “paid” in the third example is deemed unfitting.
This is because the participant used the inappropriate tense
embodied by the past simple which refers to an action that
happened in the past and finished, while this verb signifies
the actions that happen regularly, habits, general truths, and
scheduled events. Thus, the appropriate tense that should be

utilized to translate this verb would be present simple.
4.2.3. Lack of Missing Lines and Use of Dots

Khan and Khan['! define missing lines as the presence
of lines on which the related information needs to be filled in.
Missing lines and using dots can challenge in legal transla-
tion because they often signify omitted information in legal

documents. This can lead to ambiguity or misinterpretation

of the text, especially in legal contexts where precision is
essential. As revealed in Table 5, the research shows that
lack of missing lines and use of dots is the third frequent
stylistic challenge found in the data under analysis with a
percentage of 70%. Moreover, this challenge is prominently
shown in text 4 with a frequency of 15, while the second most
frequent appearance of this problem was in texts 2,3, and 5
with a frequency of 14, and its least frequent appearance was
in text 1 with a frequency of 13. Table 5 illustrates the cases
where there is a lack of missing lines and the use of dots and
their occurrence in the translated legal texts.

The data under research shows that this challenge re-
sults from the participants’ unfamiliarity with the common
stylistic conventions of English legal documents and from
their tendency to focus on transferring the meaning at the sac-
rifice of the stylistic conventions of English legal documents.
This challenge is noticed to mislead the TT reader and mis-
construe the legal theme highlighted by certain referenced
mentioned in the ST legal documents where the significant
legal information is totally absent in the TT.

This can be obvious in the participants’ transla-
tions of the legal terms “ . ... Sl
C el g Luinlll /e
ident in/nationality / on the two legal minors” are deemed

into “judge/ res-
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Table 5. Lack of missing lines and use of dots found in the translated legal texts.

Text Missing Lines and Use of Dots Inappropriate Translation

I obial adsall/ | Ascsll /L Sl Olsa dalay L &=/ the signatory/nationality/from and holding a passport/
dea /e Lol /L [ D R & olally L @, number issued in/date/Mr/from/holding passport/
....... OSaY ly e /B bl g /a8 /L ol s number/ issued in/from the housing bank

2 JNS VT S S s /eyl =8/ Ul g3 by me/judge/appeared from/resident in/the two legal
opasy oesodll o4l [on0fipmaldl Je minors/daughter of his deceased son/in the presence of
.......... & el g/ el the two witnessed/resident in

3 A Lo b il /L Seendleph Qe omlE Ul by me/ judge/the legal responsible person and/the two
overina Ay oSl h;)ﬂ ........ dua /o ol =iy 1) Jegal responsible persons/if pays me/a sum of/the
........... Al e bpball /L R mentioned wife/number/date/issued by the legal court

4 O e al ol o Cuaiy Cie /o =l /o Ul s by me/judge/appointed and appointed/son/daughter/
Lo oS [ psaall /oL sle be e WS /S from population/ caring speaker on/late/anything
R osls o el /L Al /o Ge wly IS/ asb  from/name/everyone from/father/ minor/non/to one
....... il side

5 e Jaall sl /L Ul /o G /e e /e day/month/year/by me/the writer of justice/located in/
/ ........ Ja e3A) /L il /o afia /oL 2l /L 3 Mr/resident in/ nicknamed/release/resident in circle/
P Loy Adle RS /L pom padl /o s8ln e suspect of/ by guarantee with a sum/pay

LRY)

imprecise and undesirable because the participant deleted
the missing lines following the mentioned legal terms
which causes incomprehensibility, ambiguity, and confu-
sion for the recipient since these missing lines are pro-
vided to be filled by important information concerning
these two legal terms. Thus, the desirable and accu-
rate translations for these legal terms would be “legal
Jjudge............/resident in...... ......... /Of ... nationality/on

the two legal minors... ........... 7.

4.2.4.

Altarabin?]

uses certain positive phrases such as if, when, where, when-

Absence of Conditional Sentences

points out that the English legal language

ever, in the event that, provided that, in the case that, even if,
should and negative phrases such as unless, failing, should
not and so on to show conditions and hypotheses. Arabic
legal language, similar to English employs certain phrases
such as &3 Sy ¢/3/ <Y/ and the particle &/ followed by
present tense or the particle ./ preceded by the preposition

e to express if clause as well as certain words such as

S oS and ddy

clause. This challenge, as displayed in Table 6, is evident in

as simple present to express main

the data where the fourth frequent stylistic challenge found
in the data under analysis with a percentage of 60% is the
absence of conditional sentences. In addition, this challenge
is prominently shown in text 5 with a frequency of 16, while
the second most frequent appearance of this problem was in

texts 2 and 4 with a frequency of 15, and its least frequent

appearance was in text 3 with a frequency of 14. Table 6
shows the cases where there is a lack of conditional sentence
and their occurrence in the translated legal texts.

This can be attributed to the fact that Arabic and English
legal contexts have different ways of expressing conditional
clauses, in addition to the participant’s lack of knowledge
in identifying the conditional clauses in Arabic sentences
as well as conveying the conditional clauses adequately in
the English language. Thereby, distorting the conditional
clauses that impeded the intended legal effect in the English
translated text since the conditionality of legal consequences
suggested by these clauses are either misinterpreted or left
missing in the TT. This can be demonstrated in the following
example found in texts 3 and 5:

As noticed in the first conditional sentence, the partici-
pants failed to convey fittingly into English the conditional
Arabic clauses expressed by the Arabic conditional conjunc-
tion * - e ”
pressed by «yy>. Furthermore, the participant can’t iden-
of e 7, which
expresses the if clause since the participant misinterprets this

, and the main Arabic conditional clauses ex-

tify the Arabic conditional conjunction *

conjunction as “however”, while it means “provided that”.
Hence, this conditional conjunction could be best translated
into English as “provided that”. In actual fact, the contextual
meaning of “¥) in this example is that if the aforementioned
guardian has a written legal authorization, he shall have the

right to sell, rent, and mortgage anything form whereas

........

the participant mistranslated this main clause “into “written
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Table 6. Absence of conditional sentences found in the translated legal texts.

No  Conditional Sentences Text Number  Inappropriate Translation

1 On e oSNl Ga Y o) e Text 2 He is prohibited from selling or mortgaging their
LSl ge hd ol V) e Sl Ledisel property without written authorization from the competent
Aaaiidl dpe Sharia Court.

2 ETSEN Y S ) cmdy A Text 3 If [, [......within [............ [......and releases
Lle ol .. Oe Bl g3 YA FAm him from [................ ], she shall be granted an irrevocable
e Al 0585 gl ey G 09 ke divorce, finalizing her independence with a single, conclusive
et g el A5 2a  Adlla divorce,

3 e g S pasll 3 Y o e Text 4 However, the appointed guardian is not authorized to sell,
e AS5 IS5 Y 5 ayunlis gin ys O mortgage, rent out, or grant a general power of attorney
o SH sy Ll e lalaa uam \1; regarding the property of the deceased, nor to receive any sum
On o= i 3 Y Lgis (ppdie 5 dwad exceeding twenty-five pounds in the name of [............ [
AaSadl without written judicial permission from the Sharia Court

4 @y ojbasl e AU ol Texts Any delay in bringing him shall be paid ............ The
Shoha) ) dals gy dlad O il Fund is without reason, without the need for notification or
AsSlas trial.

5 LoglBale Syl di ey Text 5 Otherwise, he accepts his legal consequences.

ST: e o sS3all pasll G Y ) TT: TT: However, the appointed guardian is not authorized to
o lilio s Y5 dale LS5 Sy Y s L'UDL'J 0 ... o= | sell, mortgage, rent out, or grant a general power of attorney
b3 G VI g e 5 ek o BT pub JWI | regarding the property of the deceased, nor to receive any sum
Lol o e 43 | exceeding twenty-five pounds in the name of [...............] without
written judicial permission from the Sharia Court.
ST: Lo il le iy Loy iy ) uSny TT: Otherwise accepts his legal consequences.

Judicial permission” which is not common legal expression.
Thus, this main clause could be best translated into “unless
having”.

The same holds true for the second conditional sen-
tence where the participants failed to transfer appropriately
into English the conditional Arabic clauses expressed by
and the

main Arabic conditional clauses expressed by “ L, . The

the Arabic conditional conjunction ““ &y uSesy 7,
contextual meaning of “ <l3 &5 in this example is that
if the things that is mentioned in text 5 doesn’t occur, the
guarantor shall accept the legal consequences against him,
whereas the participant mistranslated this conditional con-
junction “into “otherwise” where is the absence of the con-
textual meaning of this conditional conjunction. Thus, this
conditional conjunction could be best translated into “if this
does not occur”. Furthermore, the contextual meaning of
the main clause “ (Lé" ” in the legal context is expressing
an obligation action, which is expressed by using the modal
verb “shall”, whereas this term is mistranslated into “ac-
cepts” where there is absence of the function of the modal

verb “shall”. Moreover, the participant used present simple,

which refers to habitual actions, general truths, and routines,
d-}s:! 2

. Hence, this main

when he/she translated the main clause “ instead of
using the modal verb “shall + base ver

clause could be best translated into “shall accept”.

4.2.5. Absence of Passivation

Passivation is a distinct stylistic feature of English legal
discourse that is commonly deployed to maintain objectivity,
impersonality, and formality. Therefore, it’s important to
maintain passivation in the target text to reflect these delib-
erately legal aspects in the translated text as unawareness of
this feature may lead to unacceptable or undesirable transla-
tion. Nevertheless, the data, as illustrated in Table 7, shows
that the absence of passive sentences is the fifth most fre-
quent type of stylistic challenge found in the translations
of participants with a percentage of 56%. In addition, this
challenge is prominently shown in text 5 with a frequency
of 17, while the second frequent appearance of this problem
was in text 4 with a frequency of 16. In addition, the third fre-
quent appearance of this problem was in texts 2 and 3 with a

frequency of 11, and its least frequent appearance was in text
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Table 7. Absence of passivation in the translated legal texts.

Passivation Text Number Inappropriate Translation Appropriate Translation
Sle 4y b s Sl Text2 Therefore, he established his Accordingly, it has been confirmed is
_________ O sSAal) (8 paldl) guardianship over the two minors the custody of the aforementioned legal
two mentioned. MINOIS ...c.oevnennee.
Leghn Al old XU Text 3 The marriage between them is I have been ascertained the state of
_____ Ay gl S dady e confirmed by the marriage contract marriage between them under the
oe soolall & documenF No........... Thf: Qate of: ........... Certificate of  Marriage No..........
O ade, e Lal s the_ Sharl_a Coun,.so it is decided to dated.......... ls_sued _by the L_egal
e .\LAS;.M s register him for reliance Court...... Accordingly, it has been decided
j to record it as conformation.
ailal g aiidal L) 58 38 Text 4 His eligibility and trustworthiness His eligibility and honesty have been
have been verified confirmed in our presence.
amly  JS HJlal ellhy Text4 This is by informing each one This is confirmed by ...............
............... o L —
xSl agiall Ji& 43) Text S The aforementioned accused The aforementioned accused has

UAMAJJLA:\JEJSA.\LaJLAALJ
die g dpadll 028 (A Aaidall dgall

S

undertakes and guarantees to present
himself at every request issued against
him by the competent authority in this
case and upon execution of the

been stand bail for and undertaken to bring
him to every request issued regarding him
by the competent authority of this case and
at the implementation of the sentence.

judgment.

3 with a frequency of 14. Table 7 shows passivation, their
occurrence, their inappropriate, and appropriate translation
in each text.

The research reveals that this challenge can be at-
tributed to the participants’ unfamiliarity with passivation
and impersonality as one of the main stylistic features of

English legal text and to their inability to form passive sen-
tences owing to their lack of proficiency in English. This
absence of passivation is shown to lead to undesirable and
inadequate translation as shown in the mistranslation of the

following Arabic sentences into English:

ST: s L}G_)js-ldj/uﬂ‘)mw/cffc{;:yjuﬁmduﬁ

TT: Therefore, he established his guardianship over
the two minors the two mentioned.

ST: gl die 4idy cossw Lgiy Lyl obd J G
oe spaball i, G, iy

TT: The marriage between them is confirmed by the
marriage  contract document  No................. The date
o) A the Sharia Court, so it is decided to register
him for reliance.

Considering the first example mentioned above, the

P 1]
—u

tablished”. This stems from the fact that the participant didn’t

participant mistranslated the passive verb into “es-
realize that this verb is a passive voice. Thus, the participant
translated this verb as an active voice using “present simple
tense”. Moreover, the participant used inappropriate equiva-
lence when translating the passive verb “ <wias ” into “es-
tablished” since “established” indicates something that has
been set up, recognized, or accepted as true or valid based on
evidence or authority, while “has been confirmed” denotes
something that has been verified, validated, or made cer-
tain. This leads to unacceptable and inadequate translation.
Thereby, the accurate translation for this passive verb is “has

been confirmed”. Similarly, in the second example, the par-
ticipant’s translation of the verb “ {s” into ”is confirmed”
is an inaccurate translation. This is arising from the partici-
pant using the less accurate equivalence “confirmed” instead
of the most accurate equivalence “ascertained”. Moreover,
the participant used inappropriate tense represented by the
present simple which indicates actions that happen regularly,
habits, general truths, and scheduled events, while the SL
intended verb refers to an action that has happened in the past
and has influence until the current time. Consequently, the
accurate translation for this term is “have been ascertained”.
This follows that the participants need to produce passive
equivalence in the English text to maintain the impersonal
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and objective style of the legal concepts.

4.2.6. Un-Capitalization

Capitalization is generally viewed as a significant stylis-
tic legal feature whereby the importance of the legal them in
question is highlighted. Accordingly, the ignorance of this
crucial feature contributes to the distortion of the legal theme
meant in the SL. As seen in Table 8, this challenge is evi-
dent in the data where un-capitalization was the sixth most

frequent type of stylistic challenge shown in the translation

under analysis with a percentage of 42%. This challenge is
prominently shown in text 1 with a frequency of 12, while
the second frequent appearance of this problem was in text 2
with a frequency of 11. In addition, the third frequent appear-
ance of this problem was in text 5 with a frequency of 9, the
fourth frequent appearance of this problem was in text 4 with
a frequency of 6, and its least frequent appearance was in text
3 with a frequency of 4. Table 8 displays capitalization, their
occurrence, their inappropriate and appropriate translation

in each text.

Table 8. Un-capitalization in the translated legal texts.

No  Capitalization Text Inappropriate Appropriate Translation
Number  Translation
1 ol BYL U sl 138 o gy e Al o 58 O Text 1 housing bank Housing Bank
O iy (e s ALY Gl e J saall
.......... &
2 wald JS g Text 1 special power of Special Power of Attorney
attorney for borrowings
Jik dilidas Balgd Text 2 child custody certificate  Certificate of Custody
Ly o Ledlsal oo S3l B Y ol e Text 2 competent sharia court  Competent Legal Court
daidall Loyl daSaal) e bd 3L Y)
5 ) (s g divea ) Text 2 god God
6 Glra (B Text 3 pending divorce Certificate of Conditional
Divorce
7 Z)ool Mo ABdy Can sa Lagindua s Ml ol 1S Text 3 marriage contract Certificate of Marriage
............. Fb. )
8 Vsl die AaF s ansar Lagin dan s W ald J S Text 3 sharia court Legal Court
e T U NG o B T N CTB N B
9 Ay daa Text 4 guardianship certificate  Certificate of Guardianship
10 ol ) (g gy A sl 35 Text 4 god God
11 AUty Text 5 bail bond Bail Bond

The data of the current study shows that this challenge
can be attributed to the participants’ unfamiliarity with the
significance of capitalization in the legal language, its impor-
tance in legal language in particular and in English language
in general as well as its function in showing the significance
of the respective proper names, titles, and specific names.
Furthermore, this challenge is shown to result from the par-
ticipants’ lack of proficiency in the English language and its
stylistic features. This failing to capitalize the proper names,
titles, and specific terms in Englis, as shown in the present
study, prevents the reader from identifying the legal impor-
tance intended by capitalizing the respective legal terms. and

thus, the intended legal effect is not achieved in the TT. In
this regard, the data shows that this problem appeared mainly
in titles of the Arabic legal texts, however, it also appeared in
the contents of the Arabic legal texts. Consider the following
examples: The participants’ translations of the title “ sl

Jik 4ilas ” and the proper name ““ 4y ” into “god and child
custody certificate” are inappropriate since the function of
capitalization in showing the significance of this title and the
proper name is totally absent in the English translation. The
appropriate translations for this title and the proper name
could be “God and Certificate of Custody” by using capital-
ization. By the same token, the participant mistranslated the
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proper names © iaidall de il ASalll  and e A8,

z\sJ into “competent sharia court and marriage contract”
as the participant un-capitalized these proper names within
legal translation process which leads to the absence of capi-
talization’s function and the loss of the legal importance of
these legal terms in the TT. Thus, these proper could be best
translated into “Competent Legal Court and Certificate of

Marriage”.
4.2.7. Lack of Nominalization

In line with "), Khan and Khans’ view ,2015, the find-

ings of the current data shows that nominalization was the

seventh most frequent type of stylistic challenge shown in
the translation under analysis with a percentage of 30%. Ac-
cording to the data under analysis, as noticed in Table 9, this
challenge is prominently shown in text 1 with a frequency
of 15, while the second most frequent appearance of this
problem was in text 2 with a frequency of 7. In addition,
the third frequent appearance of this problem was in text 5
with a frequency of 6, and least frequent appearance was
in text 4 with a frequency of 2. Table 9 presents nominal-
ization, their inappropriate, and appropriate translation and

their occurrence in each text.

Table 9. Lack of nominalization in the translated legal texts.

No Nominalization Text Inappropriate Appropriate
Number Translation Translation
1 o Jganlls ol BYG IS 6 138 G pas Jo i asi b Text | To borrow Borrowing
......... & OSaY ély (ga gandy dplaiiy) Sl
2 e dgandl g (al EYL JS 5l 138 o pe e Aot b Text | To obtain Obtaining
......... B Sl el (g gandy Alaiiy) Sl
3 Aaial) il gall (ool A giial) e 5 A shsall M gal (R ols  Text 1 To pledge Mortgaging
4 s s el g Il ol s A el Slluall iy Text 1 To open Opening
‘;‘)A|J T 3 3
5 O VI L sl Ll sal (g e g ) sS2Gl Baa Y ) (e Text 2 Has not authorize With no entitlement
it de il daSaall (pe dad
6 fad e ST, s Jal) (ge lilaa (i ¥ Text 4 Except with written ~ Except having legal
AaSaall (4o ooy ol 3L W) Lia (o e permission written authorization
7 LaSlaal il 5 Aiadl) C el aan o ) saaad Lisels Text 5 Carry out The implementation
aSall A xie
8 Dy calla S die o jldaaly agaiy g ) sSaall agiall JiS, 438 Text 5 Bring Bringing

At dgall e aing

The present research shows that this challenge arises
from the participants “‘unfamiliarity with the fact that the
English legal language prefers using nouns instead of verbs
to gain objectivity, clarity, accuracy, and formality which are
very important to achieve the legal effect. Additionally, this
problem is proven to stem from the lack of the participant’s
English skills in producing nominalization. Thereby, this
leads to failure to produce objectivity and formality in the En-
glish translated text. This can be revealed in the participants’
mistranslation of the legal nouns “ &5 and z# ” into
execute and open. The participants transformed these nouns
into verbs which led to the absence of the function of nomi-
nalization which led to lose accuracy, clarity and formality

in the translated legal text. In addition, the participant used

inappropriate equivalence when he/she translated the legal
noun “ idif " into “execution” because “executions” refers
to carrying out or performing a specific action or decision,
while the contextual meaning of this legal noun denotes the
process of putting a plan, policy, or law into effect or prac-
tice. Hence, the appropriate and accurate translation for these
nouns could be “implementation and opening”. Additionally,
the participants’ translations of the nouns “ /@Yl and
Jsandly, ” into “to borrow and to obtain” were deemed un-
desirable because the participant opts for the verbal form of
these legal terms instead of their nominal ones. Thus, this
absence of the significance of these intended nominalized
entities produces unclear and inaccurate legal translation.

The accurate and desirable translation for these nouns would
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be “borrowing and obtaining”.

4.2.8. Absence of Unique Determiners

This distinct stylistic feature of English language is typ-
ically regarded as a fundamental component of English legal
system for the purpose of signaling particular legal interpre-
tations conveyed by these determiners as well as highlighting
the respect and formality to the intended legal theme. How-
ever, the data of the present study shows that the absence

of unique determiners was the eighth most frequent type of

stylistic challenge shown in the translation under analysis
with a percentage of 29%. According to the data under anal-
ysis, as illustrated in Table 10, this challenge is prominently
shown in text 1 with a frequency of 18, while the second
most frequent appearance of this problem was in text 4 with
a frequency of 4. Moreover, the third frequent appearance of
this problem was in texts 2 and 5 with a frequency of 3, and
its least frequent appearance was in text 3 with a frequency of
1. Table 10 presents unique determiners, their inappropriate

and appropriate translation, and their occurrence in each text.

Table 10. Lack of unique determiners found in the translated legal texts.

Unique Determiners Text Number  Inappropriate Translation  Appropriate Translation
bl 31V men o i llae (o s dua il 15 Text 1 The above matters The affairs above-mentioned
o Aisall el Aalall i lalaall
S g 13gd IS 5 alasinY das L 8 ) Text 1 For this agency The said power of attorney
2553) ualdl) dalias 4o po g dll (5 i 4isasl By Text 2 The mentioned minor The aforementioned minor
855834l Baall DA 4l genme 2l Caaial Text 3 The mentioned The aforementioned period.
duration
T A Aag il culd a8, Text 3 The mentioned wife The aforementioned wife
et am UsSWl asll sy Y ol Ll Text4 The mentioned trustee  The aforementioned guardian
W paliy L s, e
Gl S die o jlmaly dgatyy sSdall agiall JiS 4l Text 5 The mentioned suspect The aforementioned accused

Laidall dgall e ding jray

The data reveals that this challenge can be basically
owing to the participants’ unawareness of the legal unique de-
terminers and their functions in English legal language. This
is noticed, for instance, in the participants’ translations of the
legal term  odei diuall ,a¥) ” into “above matters”, which
are considered unacceptable and inadequate. The partici-
pant failed to use the specific determiner “above-mentioned,”
which is commonly used in legal language. Instead, they
relied on machine translation, resulting in the literal trans-
lation “above matters”, which lacks formality and distorts
the intended legal effect. Additionally, the participant used
an inappropriate legal equivalence by translating “, 44¥1” as
“matters”. The term “matters” implies a broader scope, en-
compassing a wide range of subjects or topics, while “affairs”
denotes personal or private issues. This choice distorted the
contextual meaning of * , oY1” which indicates private or
personal matters. Therefore, the best translation for this legal
term would be “the affairs above-mentioned”.

Similarly, the participant mistranslated the legal term
“ Jsgil 133 into “for this agency” because they failed to

use the unique determiner “the said”, which is convention-

ally used in legal language to express “this.” This mistrans-
lation of “)33” as “this” results in a lack of formality and
distorts the specific legal senses raised by this determiner.
Additionally, the participant provided a literal translation of
“ sl |, ignoring its highly specialized meaning of “spe-
cial power of attorney.” Therefore, the best translation for
this legal term would be “the said power of attorney”. The
same holds true for the participants’ translation of the legal
term “; , ial) 4343~ into “the mentioned wife”, which is
also deemed unacceptable and inappropriate. The participant
failed to use the unique determiner “aforementioned,” which
is typically utilized in legal language. Instead, they relied
on machine translation and produced a literal translation,
“the mentioned wife,” which lacks the specificity required in
legal terminology. The appropriate translation of this legal

term is “aforementioned wife”.

4.2.9. Inappropriate Negation

The difference in expressing negation between Arabic
and English, as revealed in the current research, is proven

to complicate the translation of the Arabic legal texts into
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English. The data shows that negation was the ninth most
frequent type of stylistic challenge shown in the translation
under analysis with a percentage of 18%. According to the
data under analysis, as revealed in Table 11, this challenge

is prominently shown in text 4 with a frequency of 13, while

the second most frequent appearance of this problem was in
text 2 with a frequency of 4, and its least frequent appear-
ance was in text 5 with a frequency of 1. Table 11 exhibits
negations, their inappropriate and appropriate translation,

and their occurrence in each text.

Table 11. Inappropriate negation in the translated legal texts.

No Negations Text Inappropriate Appropriate
Number Translation Translation
1 G Y e sl Ll sal (n oo LsS3ll G Y O e Text 2 Shall no Shall not
i) de il Aol o lad
2 sed g oS aadl G Y o e Text4 Shall no Shall not
W iy et s, e
3 Jull (e Gl Gady ¥y dule WSy JSe Yy Textd No assign Shall not authorize
................... ol
4 Wl g e 05 e, »=ldl oy Text4 Not father or Has no eligible
s s Alal ad eV a Nyl (do ol grandfather’s side  guardian either
s who has capacity father or grandfather
5 U5 gl Gm 05 »alll ol Text4 No Chosen trustee ~ Nor appointed
as Vo adallag i N Yyl s ol guardian
Jhsa
6 Gty Jad Db Geanal L ay o las) e 3l Text 5 Without no need Without the need

Atlas 5 ] ) ala

Based on the current data, this challenge is shown to
stem from the participants’ unawareness of the difference
between English and Arabic in conveying negations and
their lack of properly using English negative markers includ-
ing adverbs, pronouns and determiners to express English
negated sentences, which thus resulted in producing ungram-
matical and odd English negation. This can be illustrated in
the participants’ translations of the negated term “ dta o0 7
into “without no need” are deemed inadequate because the
participant didn’t translate the term “cs+ 4al” appropriately
into English since they used ungrammatical and odd English
negation when rendering it as “without no need” due to their
lack of proficiency in English negative marker represented
by the negative adverbs “without”, which is the adequate
translation for this negated term. Likewise, the participants’
translations of the negated phrase _lida ayg ¥y dlaY) 4

AV Nyl Jdy
father or grandfather’s side who has capacity” and “no

into “not

chosen trustee” are deemed inaccurate because the partici-
pant didn’t translate this Arabic negated phrase appropriately
into English as they used ungrammatical and odd English

negation due to his lack of proficiency in producing appro-

priate English negative determiners represented by no/nor.
Furthermore, the participant used less accurate equivalence
when translating the adjective “ {ua¥/ 44 445 7 into
“capacity” instead of using the most accurate equivalence,
which is “eligible”. Thus, the accurate translation for this
negated phrase would be “no eligible guardian either father

or grandfather” and “nor appointed guardian”.

4.2.10. Absence of Restrictive Connectors

Absence of restrictive connectors is shown to be the
least prominent type of the stylistic challenges found in the
translation under analysis with a percentage of 15%. Ac-
cording to the data under analysis, as seen in Table 12, this
challenge is prominently shown in text 5 with a frequency
of 13, and its least frequent appearance was in texts 1 and
4 with a frequency of 1. Table 12 delineates the restrictive
connectors, their inappropriate and appropriate translation,

and their occurrence in each text.

The data reveals that this challenge is primarily arisen
from the participants’ unawareness of using restrictive con-
nectors in English and Arabic, their lack of knowledge of

the semantic nature of the English legal language and legal
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Table 12. Absence of restrictive connectors in the translated legal texts.

No Restrictive Connectors Text Number  Inappropriate Translation Appropriate Translation

1 s @i Gllhae o sii 4 il ily Text 1 Transactions for the use of Private transactions related
BYY (I VA PN PRCARIN PR BTN the above built matters to the affairs  above
oM dgisal) mentioned

2 093 Al 5 s I (5 5 4lua gl 85 Text 4 The affairs of this will All tasks related to this
ailly  Lall 4 Ly duagh ol guardianship
......................... gl

3 o bl dgaiyg Sl aglall JiS; 48 Text 5 Every request issued by Every  request  issued
& il dgall (e Ay jaay Gl S s regarding him
il o

terms, their high dependence on machine translation apps,
and their misinterpretation of the legal context. This chal-
lenge, as revealed in the current data, leads to distort the
clarity and specificity meant by using these restrictive con-
nectors that need to be reflected in the TT so as to demonstrate
the limitations and exceptions associated by these particular
legal connectors. Furthermore, it is noted in that the partici-
pants opted for replacing these legal restrictive connectors
by propositional phrases.

This can be explicated in the participant’s translation of
the legal term “ g3 dualilf <dlaleall * into “transactions
for the use of the above built matters” where the legal con-
nector “related to”, that typically used to specify the legal
reference in question, is missing and replaced by the proposi-
tional phrase “for the use of ” as a result of the participants’
reliance on literal and machine translation. Thus, the limita-
tion of the “transactions” to the “affairs” stated in the SL is
inadequately and oddly conveyed in the English legal text.

Likewise, the participant’s translation of the legal term
“ diay dway culbs of 7 into “any requestissued by” is deemed
inadequate and n{isleading since the participants fail to use
the restrictive connector “regarding”, which needs to be
used in this legal context to designate the requests issued
concerning the respective accused. Instead, this legal restric-
tive connector is replaced by the proposition “by” which
causes confusion and difficulty for the reader as to identify-
ing the respective accused and the respective legal authority
meant in this legal context. Hence, this translation distorts
the legal theme meant in this context and could have serious

legal implications accordingly.

5. Conclusions

The present paper reveals a plethora of legal stylistic
challenges in the Arabic translated texts primarily crystal-
ized by the lack of complex sentences, appropriate tense,
lines and use of dots, conditional sentences, and passivation,
which therefore play the crucial role in deforming the legal
themes and functions originated by these stylistic proper-
ties in the Arabic legal texts. while un-capitalization and
the lack of nominalization, unique determiners, appropriate
negation and restrictive connectors partly account for the
difficulties revealed. These challenges are shown to be at-
tributable to the ineptness and inexperience in the SL and
TL stylistic conventions, not to mention the lack of mastery
in the source and target languages’ grammatical structures.
This is also inferable by the misuse of convenient transla-
tion strategies appearing in literal and through translation as
well as unnecessary reduction and addition of SL words and
sentences. The paper also deduces that satisfying the target
legal language’s legal style stands to be an indispensable
part of adequate rendition of the respective legal text. Over
and above, legal and linguistic competence prove to be a

make-or-break element for accomplishing this goal.

These findings could have potential reflections on the
domain of the legal translation courses provided for the trans-
lation trainees and students in the view that a considerable
attention needs to be paid for the weightiness of recognizing
and employing these SL and TL fundamental stylistic features
when translating a legal text. Furthermore, The Legal Trans-
lation Courses should offer special and sufficient sections
which enrich students’ knowledge regarding the stylistic vari-

ations between Arabic and English Legal Language System
wherein supplementary practical exercises are provided for
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the targeted Legal Translation students and trainees thereby

overcoming the expected stylistic challenges.
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